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[bookmark: _Ref128640479][bookmark: _Toc129165962]Situation de départ
Des modèles de géodonnées minimaux pour les géodonnées de base relevant du droit fédéral (MGDM) sont définis dans les communautés d'informations spécialisées (CIS/Groupes de projet). Jusqu'à présent, aucune donnée test ayant fait ses preuves dans la pratique n'a été élaborée à cet effet, de sorte que les MGDM n'ont pas pu être testées quant à leur aptitude à la pratique avant leur introduction ou leur mise en œuvre. Un tel contrôle n'a eu lieu que lorsque le canton responsable a transféré ses données cantonales dans la structure du modèle et les a mises à disposition sur geodienste.ch pour une large utilisation.
Il y a toujours des retards significatifs dans la mise en œuvre des MGDM relevant de la compétence des cantons, car ce n'est qu'à ce moment-là que l'on identifie des lacunes qui doivent être comblées au moyen d'adaptations du modèle[footnoteRef:1] au début du processus de mise en œuvre pratique. Dans le cadre des processus établis, les services concernés doivent être à nouveau informés et, le cas échéant, une consultation, qui prend beaucoup de temps, doit être menée. [1:  Les modifications de modèles sont effectuées conform. à la Recommandation Change Management: gérer les changements des modèles de géodonnées minimaux.] 

Le besoin de données test utilisables dans la pratique pour la mise en œuvre de la MGDM relevant de la compétence des cantons a été reconnu par les services de coordination et intégré par la Conférence des services cantonaux de la géoinformation et du cadastre (CGC) dans le plan d'action 2022-2023. Dans la mesure 19 « Données test pour la mise en œuvre des géodonnées de base selon le droit fédéral », l'objectif est formulé comme suit : Il existe des données test pour les géodonnées de base (notamment des classes II/III) qui ont fait leurs preuves dans la pratique. Les modèles sont validés à l'aide des données test. 
Pour la mise en œuvre de la Stratégie suisse pour l'information géographique (SGS), le plan d'action 2022+ identifie les mesures d'ordre supérieur ainsi que les partenaires impliqués. La mise en œuvre effective se fait toutefois selon le principe agile, les mesures concrètes étant traitées dans le sens d'une planification roulante. La mesure 116 « Faire avancer la mise à disposition de géodonnées harmonisées couvrant l'ensemble du territoire » dans le champ d'action « Relier les géodonnées » constitue dans ce contexte le cadre supérieur. 
La mesure concrète 19 mentionnée ci-dessus constitue le mandat technique de ce projet. La mise à disposition de données tests favorise la mise à disposition en temps voulu de géodonnées harmonisées couvrant l'ensemble du territoire et soutient l'objectif stratégique de la « mise en relation des géodonnées ».
[bookmark: _Toc129165963]Objectif
La question des données de test utilisables dans la pratique pour la mise en œuvre des MGDM et leur validation a priori est clarifiée. Une procédure est ainsi définie pour générer des données de test pour tous les MGDM encore à définir, parallèlement à la modélisation, et pour valider les modèles. Les données de test élaborées doivent ensuite être disponibles pour les travaux concrets de mise en œuvre. Il convient d'examiner dans quelle mesure la responsabilité doit être déplacée du processus de mise en œuvre vers le processus de modélisation.
Il existe également des cas où, au début des travaux, les bases légales techniques ne sont pas encore en vigueur. La mise en œuvre technique (modèle, données, symbolisation) doit alors être réalisée sous réserve des dispositions légales, des adaptations étant éventuellement nécessaires. Les exemples suivants en sont (état mars 2023) : « Planification énergétique territoriale des communes » ou « Aperçu cantonal des risques liés aux dangers naturels ».
D'ici fin 2025, des données test doivent en outre être produites et mises à disposition par les cantons pour les MGDM déjà définis, mais pas encore mis en œuvre, avant leur intégration dans des programmes de mise en œuvre.
[bookmark: _Toc129165964]Analyse de la situation
Afin de concrétiser l'objectif, une analyse de situation indépendante a été réalisée dans le cadre de l'initialisation du projet et acceptée sous forme de rapport de phase par le bureau SGS le 14 septembre 2022. Pour une meilleure compréhension, les parties essentielles de l'analyse de situation ont été intégrées dans le présent document. 
[bookmark: _Ref127165613][bookmark: _Toc129165965]Délimitation du système
Bien que la Confédération et les cantons puissent être des organes d'exécution lors de la mise en œuvre de lois spécialisées selon le droit fédéral et donc aussi de la MGDM, seul le cas où les cantons sont des organes d'exécution est traité ici, c'est-à-dire les géodonnées de base relevant du droit fédéral et relevant de la compétence des cantons. En effet, ce n'est que dans ce contexte que des données hétérogènes issues de l'exécution technique doivent être transposées dans le MGDM uniforme et rendues accessibles. Le fait que tous les cantons ne soient pas impliqués dans les différents CIS/Groupes de projet est un autre facteur aggravant. Un office fédéral n'a pas de tels problèmes dans le cadre de l'exécution et peut prendre directement les mesures nécessaires. Néanmoins, les offices fédéraux concernés ont bien entendu la possibilité de profiter des connaissances acquises.
Les exploitants d'usines représentent ici un cas particulier. Les modèles de données correspondants sont développés et mis en œuvre en étroite coordination avec l'OFEN. Les exploitants d'usine, en tant qu'organe compétent, ne seront pas examinés plus avant ici.
Les résultats de ce projet ont des répercussions sur les « Recommandations générales de modélisation » du GCS et sur le processus de mise en œuvre du côté de geodienste.ch. Il incombe aux services compétents concernés de réviser ces concepts ultérieurement si nécessaire. 
[bookmark: _Toc129165966]Processus existant
[bookmark: _Toc129165967]Aperçu
Le graphique suivant présente les processus de modélisation et de mise en œuvre dans le contexte de la législation spécialisée et de l'exécution correspondante. Le mandat légal spécifique constitue toujours le point de départ de l'action d'une administration. En principe, les géodonnées de base sont saisies en se basant sur des bases légales. Si aucune base légale n'existe encore pour un thème spécialisé, mais que des géodonnées existent déjà dans certaines circonstances, l'annexe OGéo sera complétée en conséquence dès que les bases légales auront été élaborées et mises en vigueur. L'office spécialisé compétent de la Confédération est alors invité à établir un MGDM et, si nécessaire,[footnoteRef:2] un « modèle de représentation » (MRP) / une spécification de représentation en y associant les cantons. Les cantons sont ensuite invités à transformer leurs géodonnées issues de l'exécution spécialisée dans la structure du MGDM et à les rendre accessibles à des tiers au moyen de géoservices. Les cantons ont opté pour une mise en œuvre commune via une planification coordonnée de la mise en œuvre. Un canton prend la direction des opérations, tout en testant et en validant le MGDM dans un premier temps. Dans le cadre de la vérification de l'aptitude à la pratique (voir glossaire), il transforme ses géodonnées en MGDM pour les mettre ensuite à disposition sur geodienste.ch à titre de test. Il met les résultats de sa mise en œuvre à la disposition des autres cantons. La fin de la modélisation et le début de la mise en œuvre peuvent être séparés par une ou plusieurs années.  [2:  En raison du mandat de la LGéo de créer des services de représentation, le besoin de définir un modèle de représentation est toujours présent.] 
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Comme le MGDM n'est testé et validé qu'au début de la mise en œuvre à l'aide de données réelles, il peut arriver que le modèle de données doive être adapté et, le cas échéant, repasser par le processus de consultation (représenté en rouge dans le schéma du processus). Cela entraîne inévitablement des retards dans l'ensemble de la mise en œuvre et donc aussi en ce qui concerne l'accessibilité des géodonnées de base couvrant l'ensemble du territoire. C'est pourquoi il est nécessaire que le MGDM soit déjà contrôlé et validé dans le cadre de la modélisation.
[bookmark: _Toc129165968]Modélisation et consultation
L'élaboration d'un MGDM se fait sous la direction de l'office spécialisé de la Confédération (service spécialisé compétent de la Confédération selon l'OGéo) avec l'implication des cantons. Un groupe de projet composé de représentants de la Confédération et des cantons est constitué à cet effet et développe les modèles dans le cadre d'un processus itératif. Un MGDM comprend la description sémantique en prose compréhensible par tous, le catalogue structuré des objets ainsi que le modèle conceptuel (diagrammes UML et code INTERLIS). Conformément au processus standard établi, le modèle de données et de représentation élaboré est soumis à l'ensemble de la communauté d'information spécialisée pour une consultation sous forme d'audition. Sur la base des réactions, les modèles sont retravaillés et ensuite soumis aux services qui les ont saisis pour une nouvelle révision. La révision sert à garantir la qualité, afin de s'assurer que les entrées correspondantes ont été correctement comprises et mises en œuvre. Il ne s'agit pas d'une deuxième audition.
[image: ]
Dans le cadre du traitement final, la documentation des modèles est finalisée et traduite. Une fois la documentation approuvée par l'office fédéral compétent, elle sera publiée sur Internet ; le modèle conceptuel INTERLIS sera publié dans le Model Repository de la Confédération https://models.geo.admin.ch.
[bookmark: _Toc129165969]Responsabilité et mise en œuvre[footnoteRef:3] [3:  Le chapitre 2.3 est un extrait du document Plan de mise en œuvre des géodonnées de base dont la compétence est attribuée aux cantons] 

Le processus de mise en œuvre[footnoteRef:4] en vue de l'utilisation des géodonnées de base ne comprend pas seulement la mise à disposition des données selon le MGDM sur geodienste.ch, mais commence déjà par la modélisation, respectivement la validation du MGDM et du MRP comme représenté schématiquement dans le graphique ci-dessous. [4:  ] 
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La mise en œuvre comprend, à partir de la définition des MGDM, toutes les étapes nécessaires jusqu'à la mise à disposition des géodonnées de base correspondantes sur geodienste.ch. Le tableau suivant présente les étapes du processus et les compétences pour la mise en œuvre des géodonnées de base. Dans les autres chapitres, les étapes de processus 1 à 6 du tableau sont désignées comme étant la responsabilité. 
	Étape
	Processus de mise en œuvre des géodonnées de base
	Compétences
	Participation

	1.
	Vérification du MGDM par rapport aux règles de modélisation (aptitude à la pratique)
	· Canton responsable
	· Service spécialisé de la Confédération
· Centre op. CGC
· COSIG

	2.
	Définition du modèle de présentation (si aucun modèle n'a été défini au préalable)
	· Service spécialisé de la Confédération
	· CIS/groupe de projet

	
	Transformation des géodonnées cantonales dans la structure du MGDM prédéfini
	· Canton responsable
	

	3.
	Implémentation du MGDM sur geodienste.ch (système test)
	· Centre op. CGC
(direction de l'entreprise)
	

	4.
	Tests pratiques : Intégration et mise à disposition des données (de test) du canton responsable via geodienste.ch (système de test)
	· Canton responsable
	· Centre op. CGC (direction de l'entreprise)

	
	Implémentation du modèle de représentation et des "dérivés utilisateurs" standardisés dans geodienste.ch (système test)
	· Centre op. CGC
(direction de l'entreprise)
	

	5.
	En cas de nécessité et de connaissances pratiques décisives : Demande de modification MGDM à la CIS/au groupe de projet
	· Service spécialisé de la Confédération
	· CIS/groupe de projet
· Canton responsable
· COSIG
· Centre op. CGC

	
	Détermination définitive de la version du modèle à mettre en œuvre
	· Comité directeur de la CGC
	· Canton responsable
· Centre op. CGC

	6.
	Vérification et validation des géoservices résultants sur geodienste.ch
	· Canton responsable
	· Service spécialisé de la Confédération (en option)

	7.
	Définition de la planification de l'offre des cantons pour geodienste.ch par le biais d'une enquête
	· Centre op. CGC
	· Membres de la CGC

	8.
	Transformation des géodonnées cantonales dans la structure du MGDM prédéfini
	· Membres de la CGC
	

	9.
	Intégration et mise à disposition des géodonnées de base via geodienste.ch
	· Membres de la CGC
	· Centre op. CGC (direction de l'entreprise)





[bookmark: _Toc129165970]Cas concernant le déroulement de l'ensemble du processus
Sur la base de l'analyse de la situation, cinq cas différents ont été identifiés en vue de l'ensemble du processus, dont quatre (B, C, D, E) ont fait l'objet d'une étude plus approfondie dans le cadre de ce projet :
		à la chute
existe ?
	A
	B
	C
	D
	E

	Législation fédérale spécialisée
	
	
	
	en cours
	en cours

	Entrée Annexe OGéo
	
	
	
	
	

	Collecte de données 
dans le cadre de l'exécution
	
	
	
	( ) ou 
en cours
	

	MGDM, modèle de représentation
	
	
	 ou 
en cours de travail
	( ) ou 
en cours
	

	Mise en œuvre
	 ou 
en cours de travail
	
	
	
	


Dans le cas A, les MGDM ont déjà été mis en œuvre ou sont actuellement en cours de mise en œuvre dans les cantons, la direction des travaux étant déjà terminée. Le cas A n'est donc plus pris en considération dans le projet. 
Dans le cas B, les modèles ont déjà été élaborés et publiés. La mise en œuvre est encore en cours . Le cas échéant, les MGDM sont déjà en cours de planification de la mise en œuvre.
Dans le cas C, la législation spécialisée de la Confédération existe et le thème est inscrit à l'annexe OGéo. Des mises à jour de données sont éventuellement déjà en cours auprès des organes d'exécution. Seuls les mandats selon la LGéo sont encore en suspens, le MGDM et le modèle de représentation devant être élaborés d'une part et l'accès devant être rendu possible au moyen d'un service de représentation et éventuellement de téléchargement d'autre part. 
Dans le cas D, le MGDM et le modèle de représentation sont élaborés parallèlement à la rédaction de la loi spécialisée , ce qui permet dans certaines circonstances une certaine parallélisation des travaux, voir section 3.3. Dans ce cas, les processus ne sont pas encore clairement définis et requièrent une attention particulière de la part de l'office fédéral compétent et des services d'exécution ou spécialisés impliqués, mais en partie différents. 
Il n'y a pour l'instant que peu d'expérience concernant le processus dans le cas D. Comme la législation spécialisée n'est qu'en cours d'élaboration, le mandat légal n'a pas encore été donné, raison pour laquelle les organes d'exécution se retiennent d'exécuter déjà des travaux dans ce contexte. La demande de mise en parallèle des travaux ne se fait donc que sur la base d'un besoin de l'office spécialisé de la Confédération ou des cantons (organes d'exécution). Le thème de la « planification énergétique territoriale des communes », déjà mentionné lors de l'initialisation, en est un exemple.
Dans le cas E, le processus établi est attendu. Une fois la législation spécialisée en vigueur, l'inscription à l'annexe 1 de l'OGéo est effectuée et l'office fédéral compétent lancera l'élaboration du modèle en temps voulu, donc conformément au cas C ou, si nécessaire, au cas D.
[bookmark: _Toc129165971]Contexte Modélisation – Chef de file/mise en œuvre
Afin de rendre le processus global de modélisation et de mise en œuvre aussi efficace que possible, on s'efforcera d'intégrer dans le temps certaines parties de la direction du projet dans le processus de modélisation.
Dans le tableau suivant, le processus de modélisation (horizontal) et le processus de gestion du ressort (vertical) sont mis en parallèle. L'évaluation montre quels éléments de la conduite du ressort se prêtent à l'intégration temporelle dans le processus de modélisation, et dans quels cas, et lesquels ne s'y prêtent plutôt pas.
	Chef de file
	Élaboration du modèle : 
description, OK, UML, ILI
	Le projet de modèle, y compris la représentation, est disponible
	Audition
	Révision
	Revue
	Finalisation
	Approbation et 
publication
	
	(directement ou dans le cadre UP) après publication
	avant UP et mise en œuvre geodienste.ch (selon l'ancien processus) Mise en œuvre jusqu'à fin 2025

	1. (canton)
Vérification du modèle par rapport aux règles de modélisation : Aptitude à la pratique
	C
	
	
	C
	
	C
	
	
	
	B

	2ème (canton)
· Transformation de géodonnées cantonales en MGDM = création d'un jeu de données test
· Définition du modèle de représentation ou test et vérification ;
	
	C
	
	C
	
	C
	
	
	
	B

	3ème (geodienste.ch)
Modèle d'implémentation sur geodienste.ch (infrastructure)
	
	
	
	
	
	
	
	
	C, B
	

	4. (geodienste.ch)
Intégration et déploiement ; mise en œuvre du modèle de représentation et création de dérivés d'utilisateurs.
	
	
	
	
	
	
	
	
	C, B
	

	5. (geodienste.ch)
Si nécessaire : déclencher la modification du modèle ; définir le modèle
	
	
	C
	
	
	
	
	
	
	B

	6e (geodienste.ch)
Contrôle et validation des géoservices sur geodienste.ch
	
	
	
	
	
	
	
	
	C, B
	


Les cas C et, implicitement, D et E se prêtent donc à ce que les étapes 1 et 2, traitées par le canton responsable, soient reportées dans le processus de modélisation. Lorsque le MGDM et le MRP sont disponibles, mais avant l'audition par le canton impliqué, des données test sont établies et les modèles sont testés. En outre, dans le cadre de la validation du MGDM et du MRP, il est possible d'apporter directement des modifications conformément à l'étape 5, ce qui permet d'éviter un travail de modification supplémentaire qui prendrait beaucoup de temps à une date ultérieure.
Les étapes restantes (3, 4 et 6), qui comprennent l'implémentation du MGDM, du MRP et la création des dérivés utilisateurs sur geodienste.ch par le bureau KGK, ainsi que l'intégration, la mise à disposition et la libération des géodonnées cantonales transformées en MGDM par le canton responsable, sont effectuées soit directement après la publication, soit dans le cadre de la planification de la mise en œuvre. Tous les autres cantons mettent leurs données à disposition dans le cadre de la planification de la mise en œuvre.
Pour les MGDM déjà publiés aujourd'hui, mais pas encore mis en œuvre (cas B), il est prévu de créer des données test et de tester les modèles dans le cadre d'une action spéciale jusqu'en 2025, voir chapitre 4. Ensuite, les étapes 3 à 6 seront réalisées directement ou conformément à la planification de la mise en œuvre.
[bookmark: _Ref126332591][bookmark: _Toc129165972]Nécessité d'agir
La nécessité d'agir résulte en premier lieu des expériences de mise en œuvre de MGDM, qui relèvent des cas B et C. En regardant vers l'avenir, il s'avère toutefois, surtout pour les cas D et E, que l'accent doit être mis sur le moment de la législation spécialisée (élaboration). Dans le cas D, nous voyons un avantage dans le fait que la mise en parallèle mentionnée apporte plus de clarté quant à l'exécution ultérieure et que l'on peut ainsi s'attendre à des réactions positives sur la législation spécialisée. Bien entendu, cette approche implique une collaboration bienveillante avec les services chargés de l'élaboration de la législation spécialisée. Le fait que de bonnes aides à l'exécution puissent déjà être élaborées dans le cadre du processus parallèle, où le MGDM peut directement servir de partie de la documentation, devrait s'avérer être un gain supplémentaire.
[bookmark: _Toc129165973]Nouveau processus
[bookmark: _Toc129165974]Aperçu
Dans les paragraphes suivants, la spécification de représentation (MRP, voir ci-dessus) est toujours considérée comme faisant partie intégrante du MGDM et n'est donc pas explicitement mentionnée. Il est recommandé de toujours élaborer un MRP dans le cadre de la modélisation !
[image: ]
Le nouveau processus global a été modifié de manière à ce que les MGDM soient testés en termes d'aptitude à la pratique dès la modélisation et, si possible, avant l'audition. Pour ce faire, des données test cantonales adaptées à la pratique sont générées et mises à disposition de tous les services intéressés, en particulier le centre opérationnel CGC (direction opérationnelle geodienste.ch) et les autres cantons, afin de soutenir au mieux la mise en œuvre ultérieure. 
Etant donné que les MGDM ont déjà été soumis à un test pratique lors de leur publication, il n'y a pas lieu de prévoir la partie "responsabilité" au début de la mise en œuvre. Le centre opérationnel CGC peut donc en principe préparer la mise en œuvre des cantons dès la publication du MGDM geodienste.ch. Le « canton test » concerné doit se tenir à disposition pour toute question et pour l'examen des dérivés d'utilisateurs. Les dérivés d'utilisateurs seront toujours définis au moment de la mise en œuvre sur geodienste.ch et harmonisés avec l'office spécialisé compétent de la Confédération. Les dérivés d'utilisateurs sont en principe utilisables dans la pratique si le MRP peut être mis en œuvre dans le cadre du contrôle du modèle et de la génération de données test. 
(Le cas A est encore mis en œuvre sur la base de l'« ancien » processus - de la modélisation à la mise en œuvre geodienste.ch).
Le cas B sera traité dans le cadre de l'action spéciale mentionnée jusqu'à fin 2025. Ainsi, les modèles sont certes vérifiés après leur définition, mais avant la planification de la mise en œuvre, à l'aide de données tests. Les éventuelles modifications des modèles peuvent être effectuées avant la mise en œuvre.
Le processus adapté s'applique aux cas C et D et donc implicitement aussi au cas E, c'est-à-dire aux cas où le MGDM doit encore être élaboré ou est en cours d'élaboration et où l'audition n'a pas encore eu lieu. Pour le cas D, le service spécialisé de la Confédération coordonne les travaux du processus législatif spécialisé avec la modélisation afin d'exploiter les synergies. Il se peut qu'il manque des géodonnées réelles issues de l'exécution technique pour pouvoir générer des données test utilisables dans la pratique. Dans de tels cas, des données de test fictives contenant tous les types d'objets et d'attributs du MGDM doivent être générées en toute bonne foi pour les tests pratiques. Il convient de veiller tout particulièrement à ce que toutes les particularités du modèle, telles que les conditions de cohérence, soient prises en compte dans la mesure du possible, afin de garantir une vérification complète du modèle. 
En principe, il faut toujours produire, dans la mesure du possible, des données de test réelles et ne saisir des objets fictifs que lorsqu'il n'est pas possible de faire autrement. Dans le cas d'objets fictifs, il faut garder à l'esprit que malgré tous les tests de modélisation, il peut y avoir dans la réalité des valeurs qui "sortent" des plages de valeurs définies, par exemple des débits ou des débits de source.
[bookmark: _Toc129165975]Modélisation
En se basant sur le modèle décrit dans la section 2.6 et conformément au nouveau déroulement présenté ci-dessus, les étapes de transformation des géodonnées cantonales en la structure du MGDM et les étapes de vérification du MGDM sont déplacées du processus de mise en œuvre vers le processus de modélisation. L'élaboration du MGDM dans le cadre de la FIG/du groupe de projet doit désormais être complétée par la production de données test cantonales utilisables dans la pratique, afin de permettre la vérification nécessaire du modèle. Le MGDM sera donc vérifié après son élaboration, mais avant l'audition. Les conclusions de la vérification du modèle peuvent ainsi être jointes au dossier d'audition. Pour la publication du MGDM défini, les données de test doivent être actualisées pour la dernière fois. Toutes les données de test seront publiées sur le site Internet de la CGC[footnoteRef:5] . [5:  Dans le cas des MGDM pour géodonnées de base du niveau d'autorisation d'accès "B" (et aussi "C"), il faut partir du principe que les données de test ne peuvent pas être mises à disposition du public. Elles peuvent néanmoins être générées dans le cadre de la vérification du modèle et utilisées en interne, c'est-à-dire dans le cadre du FIG/groupe de projet. Les cas avec des géodonnées de base non publiques ne devraient de toute façon pas être mis à disposition via geodienste.ch. Les exceptions (par exemple, le cas échéant, la base de données de la STEP) sont éventuellement mises à disposition avec la condition « libération nécessaire ».] 

[image: ]
Les propositions d'amélioration résultant du test pratique du MGDM doivent être intégrées dans la mesure du possible avant l'audition. Il est judicieux que le MGDM soit à nouveau brièvement examiné dans le cadre de la finalisation, c'est-à-dire après l'audition et la révision. 
Le canton qui effectue les tests pratiques et crée les données de test doit être représenté dans le groupe de projet par une personne du domaine spécialisé et une personne du domaine de la géoinformation. 
Un exemple de données test cantonales avec la description de la procédure est disponible en annexe à la présente documentation (Biotopes du canton de Glaris).
Ce processus de modélisation adapté permet d'éviter des adaptations ultérieures du modèle et de longs retards dans la mise en œuvre.
En ce qui concerne les changements de modèle, nous renvoyons au document « Change Management » (voir note de bas de page dans la section 1.1; section 4.3).
[bookmark: _Ref126764985][bookmark: _Toc129165976]Mise en parallèle de l'élaboration de la législation spécialisée et du MGDM
« Cas D » : le service spécialisé compétent de la Confédération établit, généralement avec le soutien des services spécialisés cantonaux, une première ébauche matérielle de la description du modèle de données et du catalogue structuré des objets. Dans la pratique, il peut être utile d'établir également une première ébauche sommaire du modèle conceptuel, afin de pouvoir aborder de manière plus ciblée les discussions qui suivront lors de l'élaboration du modèle. Dans un deuxième temps, le service fédéral constitue, avec le soutien de la CBC, le FIG/groupe de projet. Si des directives d'exécution/aides pratiques sont élaborées en même temps (comme c'est par exemple tout à fait habituel à l'OFEV), les spécialistes correspondants doivent être intégrés dans le groupe de projet. La plupart du temps, l'élaboration de directives d'exécution a lieu avant l'entrée en vigueur de la législation spécialisée correspondante.
Le processus d'élaboration ou de révision de la législation spécialisée, l'élaboration de directives d'exécution/d'aides pratiques et du MGDM doivent être coordonnés au mieux afin de pouvoir utiliser au mieux les synergies qui en résultent.
Les modèles définis peuvent être publiés dans le Model Repository avant même l'entrée en vigueur de la législation spécialisée élaborée en parallèle, afin de permettre la mise en œuvre technique. Le processus d'élaboration de la législation spécialisée doit toutefois être achevé à ce moment-là. Un MGDM ne devient officiel qu'à l'entrée en vigueur de la législation spécialisée sur laquelle il se base.
Il faut partir du principe qu'à l'avenir, il y aura de plus en plus de « cas D » à traiter et que plus le temps passe, moins il y aura de MGDM à élaborer sur la base des législations spécialisées déjà existantes (« cas C »).
[bookmark: _Toc129165977]Mise en œuvre sur geodienste.ch
Comme les MGDM ont déjà été soumis à un test pratique avant leur publication, la partie « responsabilité » au sens actuel est supprimée. Le centre opérationnel CGC peut potentiellement préparer le système geodienste.ch pour le processus de mise en œuvre des cantons directement après la publication des MGDM, sous réserve de la fixation de priorités et de la planification de la mise en œuvre. 
Pour ce faire, le MGDM est implémenté, les données test cantonales sont importées et la symbolisation des données est mise en œuvre. Les dérivés utilisateurs sont développés conformément au processus existant.
Pour la mise en œuvre sur geodienste.ch, il est possible d'utiliser sans problème des données test qui ne correspondent pas encore à un état réel, généralisé et productif du canton concerné. L'intérêt de ce canton à intégrer le plus tôt possible des données productives sur geodienste.ch doit être clarifié au cas par cas. Si les données test réelles sont insuffisantes, des objets fictifs peuvent être utiles, notamment pour la mise en œuvre complète du MRP.
Mise en œuvre des géodonnées de base :
[image: Ein Bild, das Text enthält.

Automatisch generierte Beschreibung]
En mettant à disposition des données de test utilisables dans la pratique et un rapport d'expérience - dans la mesure où elles correspondent à l'ensemble des données productives et complètes - le canton test impliqué a en principe accompli sa tâche. Il se tient à disposition pour conseiller sur la mise en œuvre ultérieure sur geodienste.ch. 
La planification de la mise en œuvre/l'établissement des priorités des cantons se fait toujours selon la procédure établie. La mise en œuvre sur geodienste.ch peut toutefois être réalisée plus rapidement dans le cadre de la planification et le canton test peut importer et publier immédiatement ses données actualisées. La mise en œuvre sur geodienste.ch peut ainsi être considérablement accélérée. 
Dans le cadre de la planification habituelle de l'offre, tous les autres cantons planifient et réalisent leur intégration et leur mise à disposition de données sur geodienste.ch.
[bookmark: _Ref126765147][bookmark: _Toc129165978]Concept de procédure pour la mise en œuvre jusqu'à fin 2025
[bookmark: _Toc129165979]Objectif
Après la publication de cette documentation, tous les services impliqués (Confédération, cantons) seront informés. Ensuite (probablement à partir de l'été 2023), les nouveaux projets de modélisation ne seront plus réalisés que selon le nouveau processus intégrant la génération de données de test et la vérification du modèle. 
Dans une phase de transition, tous les services impliqués doivent s'attendre à ce que des projets soient encore achevés en parallèle selon l'ancien processus et que des travaux ou des révisions de modèles soient éventuellement déjà effectués selon le nouveau processus.
Les MGDM qui ont été définis mais qui n'ont pas encore été mis en œuvre (« cas B ») doivent être vérifiés ultérieurement à l'aide de données test utilisables dans la pratique. Cela permet d'aborder d'éventuelles adaptations du modèle avant que le modèle correspondant n'entre dans la planification de la mise en œuvre. Dans la section 4.4 décrit la procédure à suivre jusqu'à fin 2025.

[bookmark: _Toc128642435][bookmark: _Toc128647037][bookmark: _Toc129165980]État d'avancement de l'élaboration et de la mise en œuvre du modèle 
[Toutes les données sont actualisées à la date de publication !]
Toutes les géodonnées de base relevant du droit fédéral et relevant de la compétence des cantons sont rassemblées sous forme de tableau Excel dans l'annexe à la présente documentation. La colonne « S » indique le statut actuel de chaque MGDM :
· MGDM en attente : aucun modèle de données n'a encore été élaboré.
· Élaboration : un modèle est en cours d'élaboration pour la première fois => version 1.0.
· MGDM a été publié : Le modèle est défini, mais n'a pas encore été intégré dans un programme de mise en œuvre  geodienste.ch.
· Planification + mise en œuvre : mise en œuvre (planification) continue d'un modèle défini, la direction du ressort fonctionne déjà selon l'ancien processus.
· a été mis en œuvre : Le modèle est mis en œuvre de manière productive dans la version actuellement publiée.
· Révision : le modèle (déjà publié précédemment) est actuellement en cours de révision.
· Retraitement : le modèle n'est pas encore publié et est actuellement retravaillé après l'audition. Il devrait être publié prochainement.
· Nouvelle version : une nouvelle version du modèle est publiée, mais n'est pas encore mise en œuvre dans cette version.
Pour la mise à disposition ultérieure de données de test jusqu'en 2025 (voir section 4.4), les statuts suivants ne sont pas pris en compte : 
· MGDM en attente (sera élaboré dès le début selon le nouveau processus), 
· Élaboration (si le processus est déjà en cours ou juste avant l'audition à clarifier au cas par cas),
· Planification + mise en œuvre (exception : ID74), 
· a été mis en œuvre. 
Pour les nouvelles versions de modèles, des données de test sont nécessaires, même si les modèles correspondants ont déjà été mis en œuvre dans une version antérieure. Là où des mises en œuvre sont actuellement en cours sous l'ancienne responsabilité, il n'est pas nécessaire de mettre à disposition des données de test ultérieurement.
[bookmark: _Ref128640991][bookmark: _Toc129165981]Affectation des jeux de géodonnées de base aux cas A à E :
Sur les 348 jeux de géodonnées de base existants, état au T1 2023, 103 sont de la compétence des cantons (deux d'entre eux concernent le registre foncier et ne sont pas pris en compte, ils ne sont a priori pas mis à disposition via geodienste.ch). Pour les jeux de données supplémentaires « Aperçu des risques de dangers naturels gravitationnels » et « Planification énergétique territoriale des communes », la législation spécialisée n'est pas encore achevée. 
Cinq ensembles de données relèvent de la compétence des exploitants d'ouvrages et tombent sous le coup des explications données dans la section 1.4 ne sont pas pris en compte. 
Les géodonnées de base relevant du droit fédéral et relevant de la compétence des cantons sont attribuées aux cas A à E comme suit :
Cas A : 
Les MGDM sont publiés. 29 modèles ont été mis en œuvre et 9 autres sont en cours de mise en œuvre/de direction. 
 pas de nécessité d'agir (exception : ID74 état de la viabilisation, voir ci-dessous).
Cas B :
Les MGDM ont déjà été publiés (pour la première fois ou dans une nouvelle version non encore mise en œuvre), mais ne sont pas encore en cours de mise en œuvre (43 cas). Dans le cadre du projet, les cantons GL (via C-O CGC), SH et SZ ont élaboré au total douze jeux de données test, ce qui laisse 31+1 (voir exception ci-dessus) jeux de données pour la création ultérieure de données test.
D'ici la fin 2025, des données tests seront élaborées pour les MGDM déjà définis mais pas encore mis en œuvre, avant leur intégration dans les programmes de mise en œuvre, voir section 4.4. 
Grâce à l'élaboration des données de test et à la vérification du modèle, l'ancienne responsabilité n'est plus nécessaire et la mise en œuvre peut donc se faire selon le processus adapté. Si des modifications de modèles doivent être initiées sur la base des vérifications, un « cas C » se présente automatiquement pour les Minor-Changes et Major-Changes et la procédure est appliquée selon le nouveau processus. Pour les patch-changes, le « cas B »[footnoteRef:6] reste valable, mais la mise en œuvre s'effectue également selon le nouveau processus. [6:  Procédure lors de modifications de modèles : voir Recommandation Change Management: gérer les changements des modèles de géodonnées minimaux
] 

Cas C :
Les MGDM sont en attente ou en cours d'élaboration, en cours de révision ou doivent être retravaillés. Actuellement, cinq modèles sont en attente, quatre modèles sont en cours d'élaboration, dix modèles sont en cours de révision et un modèle est en cours de révision.
Un modèle est en cours de révision.
Tous les modèles de ce groupe qui ont été définis et publiés jusqu'à la publication de cette documentation deviennent ainsi le « cas B ». Les modèles restants, qui doivent encore être élaborés, seront définis et testés conformément au processus nouvellement défini.
Cas D :
Le processus législatif spécialisé est en cours et les ODM sont élaborés en parallèle. Actuellement, les thèmes/ensembles de données suivants sont considérés comme candidats pour le « cas D ».
tbd	Aperçu des risques liés aux dangers naturels gravitationnels (OFEV)
tbd	Planification énergétique territoriale des communes (OFEN)
L'office spécialisé de la Confédération est invité à coordonner l'élaboration de la législation spécialisée et, en parallèle, les travaux de modélisation du MGDM. Dans la mesure du possible, ces modèles doivent être élaborés et testés conformément au nouveau processus de modélisation. Les MGDM de ce type doivent être considérés comme un « cas B » dans la mesure où ils sont achevés avant la publication du présent rapport et n'ont pas encore été testés pendant la modélisation.
Cas E :
Si de nouvelles lois spécifiques sont élaborées ou si des lois existantes sont modifiées, la modélisation se fera en parallèle ( « cas D ») ou en aval ( « cas C »), en fonction des besoins de l'office spécialisé de la Confédération ou des cantons responsables de l'exécution. Il faut s'attendre à ce que le processus global se déplace du « cas standard C » actuel vers le futur « cas standard D ».
[bookmark: _Ref126907456][bookmark: _Toc129165982]Création et mise à disposition ultérieures de données de test
Tous les MGDM actuellement publiés, en cours de révision ou de post-traitement et qui n'ont pas encore été mis en œuvre ont besoin de données test utilisables dans la pratique. Pour ce faire, le tableau (annexe) a été complété par des informations sur le canton et le délai. Les exemples déjà existants, créés dans le cadre du projet, ont été remplis.
Dans le cadre d'une demande auprès des cantons, l'objectif est de trouver, pour tous les modèles concernés (ou du moins pour le plus grand nombre possible), un canton capable de produire et de mettre à disposition des données test utilisables dans la pratique au plus tard fin 2025. Dans le tableau, ces cas sont surlignés en bleu dans les colonnes « U » et « V » :
[image: Ein Bild, das Tisch enthält.

Automatisch generierte Beschreibung]
Lorsque plusieurs jeux de géodonnées de base forment une unité spécialisée, le même canton doit, dans la mesure du possible, traiter les données de test comme un paquet. Exemple : les données de base : Cadastre des événements naturels (trois jeux de données).
Au total, il reste actuellement 42+1  « cas B » et « cas C », sans statut « élaboration » (exception ID74 voir ci-dessus), pour lesquels des données de test doivent être générées et mises à disposition ultérieurement.
Les cantons qui peuvent générer et mettre à disposition des données test pour un ou plusieurs MGDM vérifient alors le modèle de données, y compris la spécification de présentation, en termes de modélisation et d'aptitude à la pratique (voir glossaire). Les données cantonales sont converties dans la structure du modèle. Ensuite, les données de transfert conformes au modèle sont exportées et vérifiées. Des tests de représentation sont effectués dans un SIG et un bref rapport d'expérience est rédigé, cf. exemple du canton de GL en annexe.
La liste de contrôle des objets de livraison de la mise à disposition des données de test est jointe au présent rapport.


[bookmark: _Toc129165983]Glossaire
Federführung : conformément à la planification de mise en œuvre de, un canton responsable est désigné pour chaque MGDM. Celui-ci prépare les géodonnées cantonales selon le modèle et accompagne la mise en œuvre, l'intégration des thèmes, la création des dérivés utilisateurs et la mise en ligne de la nouvelle offre sur geodienste.ch. 
Selon le processus adapté, le chef de file est remplacé par la mise à disposition de données test, y compris le test d'aptitude pratique pendant le processus de modélisation, ainsi que par le soutien consultatif lors de la mise en œuvre 
ultérieure de la nouvelle offre sur geodienste.ch.
Communauté d'informations spécialisées : au sens large, une communauté d'informations spécialisées comprend tous les acteurs impliqués dans l'exécution de la législation spécialisée, la saisie, la mise à disposition et l'utilisation des données d'un thème spécialisé spécifique. Elle englobe donc les services spécialisés de l'administration publique, mais aussi les organisations spécialisées, les associations ou les organismes de normalisation. 
Dans la pratique, en relation avec la mise en œuvre de la LGéo, le terme est toutefois utilisé dans un sens plus étroit et compris comme un groupement de représentants aussi représentatifs que possible, qui s'occupe activement de l'harmonisation des géodonnées de base d'un thème spécifique. Il s'agit en particulier des services spécialisés compétents de la Confédération et des cantons. Les services spécialisés SIG peuvent également être impliqués pour des raisons techniques.
CIS/groupe de projet : groupe de travail d'une communauté d'informations spécialisées pour l'élaboration d'un MGDM, composé de représentants de l'office spécialisé compétent de la Confédération, des cantons, de COSIG et du centre opérationnel CGC. Le CIS/groupe de projet développe le modèle en collaboration avec des modélisateurs (externes), le teste et le recommande à l'office spécialisé compétent de la Confédération pour définition et publication.
Aptitude à la pratique : l'examen de l'aptitude à la pratique est au centre de l'élaboration et de la mise à disposition de données de test pour les MGDM. En principe, l'aptitude à la pratique doit être abordée de deux manières : sur le plan technique et formel et sur le plan professionnel. 
Sur le plan technique et formel, il faut prouver qu'un MGDM peut être implémenté dans un système SIG productif, que les données existantes peuvent être transformées dans la structure du MGDM ou que de nouveaux objets de données peuvent être saisis avec un effort raisonnable, et que la définition de la représentation peut être appliquée de manière à obtenir des couches cartographiques utilisables. L'aptitude pratique d'un MGDM est en outre prouvée en particulier lorsqu'aucune erreur de modèle n'est apparue lors de la mise en œuvre et de la mise à disposition de données de test.
Sur le plan technique, il convient de procéder à une vérification sémantique du modèle : Les objets modélisés sont-ils réellement pertinents ? Couvrent-ils les exigences techniques ? Tous les objets réels et leurs propriétés peuvent-ils être saisis complètement et correctement dans les attributs des objets ? Exemple : la plage de valeurs définie pour un débit permet-elle effectivement la saisie correcte du plus grand débit possible ?
Mise en œuvre : processus qui, dans le cadre de la planification de la mise en œuvre, conduit à la réalisation concrète d'une nouvelle offre de données auprès de geodienste.ch. Dans le cadre de la mise en œuvre, différentes étapes du processus doivent être franchies, les cantons impliqués collaborant étroitement avec le centre opérationnel CGC, l'office spécialisé compétent de la Confédération et indirectement avec COSIG (voir Federführung). Désormais, le canton test soutient la mise en œuvre sur geodienste.ch en tant que conseiller.
Planification de la mise en œuvre : la planification de la mise en œuvre organise la mise à disposition harmonisée des données des cantons sur geodienste.ch. Dans le cadre de programmes de mise en œuvre, les MGDM à mettre en œuvre sont définies par les cantons et un calendrier est élaboré (planification de l'offre). 
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Mesure 116.1 - Annexe 
Données de test pour MGDM

Liste de contrôle pour la génération de données de test et le test d'aptitude pratique
Version 2023-03-08

Indications :
Cette liste sert de guide pour la vérification des modèles et soutient la mise à disposition des données de test. La liste doit être considérée comme un soutien afin que tous les différents aspects des modèles puissent être vérifiés dans la mesure du possible.
Dans le cadre de la préparation des données de test jusqu'à la fin de l'année 2025, la liste de contrôle doit être utilisée de manière plutôt défensive, afin de ne pas générer inutilement de nombreuses modifications de modèles et de pouvoir effectuer les mises en œuvre sans problème.
La liste des objets de livraison (partie B) doit, dans la mesure du possible, être couverte de manière exhaustive.


PARTIE A - Vérification du modèle, test d'aptitude pratique

Exhaustivité, sémantique
· Les données fournissent-elles les informations qui répondent à l'objectif du MGDM ?
· Tous les types d'objets présents/existants sont-ils définis dans le modèle ?
· Toutes les propriétés/attributs pertinents des objets sont-ils définis dans le modèle ?
· Tous les domaines de valeurs (valeurs numériques, textes, énumérations, catalogues) sont-ils suffisamment définis (min./max.) pour saisir correctement les objets qui existent réellement ?
· Les types d'attributs modélisés sont-ils pertinents (par exemple, chiffres avec/sans décimales) ?
· Les noms d'attributs sont-ils choisis de manière judicieuse/pertinente (p. ex. «Abfluss» au lieu de «Q_med») ?
Géométrie
· Les définitions des types de géométrie sont-elles pertinentes ?
· Le modèle nécessite-t-il des géométries multiples ?  Si oui, les types de géométrie sont-ils définis en conséquence ?
Listes de sélection
· Les listes de sélection (listes à puces ou catalogues) sont-elles complètes ?
· Les listes de sélection réutilisées sont-elles identiques aux définitions déjà existantes (par ex. «Rechtsstatus» dans le contexte du cadastre RDPPF) ?
· Les énumérations et les catalogues externes ont-ils été appliqués au bon niveau ?  
Remarque : listes de sélection structurées et dynamiques catalogues externes !
· Dans la mesure où il existe dans le monde réel des objets dont l'affectation dans une liste de sélection est inconnue, le modèle l'autorise-t-il (p. ex. type = « inconnu ») ?
Vérifier les associations
· Les cardinalités des relations correspondent-elles à la situation réelle ?
· Les forces relationnelles (association, agrégation, composition) ont-elles un sens ?
Identification de l'objet
· Les définitions d'OID (par ex. UUID) sont-elles utiles au niveau TOPIC/BASKET et CLASS ?
· S'il existe des "catalogues externes" : faut-il définir des OID spécialisés et parlants (p. ex. «DeponieTypC») ? Si oui, les OID attribués sont-ils pertinents ?
Conditions de cohérence (CONSTRAINTs)
· Les conditions de cohérence définies sont-elles pertinentes en termes de contenu ?
· Les conditions de cohérence sont-elles correctement modélisées, vérifient-elles ce qu'elles devraient ?
Modules de base de la Confédération (CHBase)
· Des modules CHBase sont-ils utilisés, où les constructions correspondantes sont prédéfinies ?
Multilinguisme
· Les attributs de texte, URI, etc. sont-ils définis en plusieurs langues lorsque cela est nécessaire ?
· 
Mise en œuvre Représentation
· Les définitions d'attributs obligatoires (MANDATORY) suffisent-elles à la représentation complète des données ?
· Est-il possible d'attribuer un type d'objet à chaque symbole défini, c'est-à-dire d'appliquer intégralement la définition de la représentation ?
Aptitude à servir de modèle de saisie
· Le MGDM peut-il être utilisé comme modèle de saisie ?
· Existe-t-il des constructions qui compliquent inutilement l'utilisation comme modèle de saisie ?
Thèmes relatifs aux RDPPF : Comparaison avec le modèle-cadre RDPPF
· Les attributs nécessaires sont-ils disponibles dans le modèle (statut, législation, ...) ?
· Les attributs spécifiques aux RDPPF ont-ils la bonne forme (type, longueur, ...) ?
· Le caractère multilingue des attributs est-il correct ?
· Les catalogues avec symbole sont-ils structurés de manière à ce que les objets ayant un statut juridique « en vigueur » et « en cours de modification » soient possibles ?




PARTIE B - Objets à livrer

La mise à disposition des données de test doit comprendre les objets de livraison suivants :
· Fichier de transfert INTERLIS (XTF), y compris le protocole de contrôle (LOG).
· Représentation des données, par exemple sous la forme d'un fichier de projet QGIS avec les couches de données correspondantes (GPKG ou similaire), ou sous la forme d'une carte numérique, etc.
 Si nécessaire, les vues de la base de données pour la création des couches de représentation doivent être documentées.
· Court rapport d'expérience avec la description de la procédure.
· Si des besoins d'adaptation ont été identifiés pour les MGDM testés : une description/justification des 
- modifications de modèle nécessaires (à effectuer avant même la publication) 
- modifications de modèle recommandées (améliorations pour les adaptations ultérieures du modèle).
Le fichier de transfert INTERLIS, y compris le protocole de contrôle, les données SIG avec la représentation des couches ainsi que le rapport d'expérience sont publiés sous forme de fichier ZIP sur le site Internet de la CGC.
Les indications concernant les modifications de modèles sont transmises au service compétent de la Confédération.
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